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Брим Н.Е. (Удмуртский ГУ)
СРАВНИТЕЛЬНО-СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ
УПОТРЕБЛЕНИЯ ФОРМ НАСТОЯЩЕГО ВРЕМЕНИ В
АНГЛИЙСКОМ, НЕМЕЦКОМ И ФРАНЦУЗСКОМ ЯЗЫКЕ

Все события, настоящие, прошедшие и будущие, рассмат-
риваются с точки зрения настоящего момента (момента речи). Вы-
бс>р необходимой временной формы определяется тем, как интере-
сующее нас действие соотносится с моментом речи: совпадает ли
оно с ним или не учитывает его, оказывается ли завершенным к
моменту речи или все еще длится. По употреблению форм настоя-
щего времени немецкого, английского и французского языков
можно сделать следующие выводы:

В немецком и французском языках das и Present d'indicatif
служат для обозначения действия в настоящем времени, при
этом:
а) если действие совпадает с моментом речи, то немецкому

Prasens и французскому Present соответствует английский
Present Continuous: v , _.-... _, .,
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Ach, ich brauche ietzt nicht deine, Nachrichten: ich brauche dein
Geld// Ax, сейчас мне не нужны твои новости, мне нужны
твои деньги.
Repassez tout a I'heure, pour Vinstant il dort // Заходите в любое
время, сейчас он спит.
It is a lovely day today. The sun is shining and the birds are sing-
ing // Сегодня чудесный день. Солнце светит и поют птицы.

б) если действие постоянно повторяется или совершается дли-
тельное время или всегда, то немецкому и французскому
(Prasens и Present) соответствует английский Present Simple:
Die Erde dreht sich um die Sonne. // Земля вращается вокруг
Солнца.
La lerre tourne // Земля вертится.
He wakes around six о 'clock and hcts_ a cup of coffee // Он
(обычно, всегда) просыпается около 6 часов и выпивает чаш-
ку кофе.

в) для выражения действий, которые в момент речи восприни-
маются как совершившиеся, английскому Present Perfect со-
ответствует немецкий Perfect или французский Passe Co-
mose.
Endlich habe_ ich dich gefunden // Наконец-то я тебя нашел.
As-tu qutte de ton travail? - Old, jcaJapA Is rapport //Ты уже за-
кончил свою работу?—Да, я уже напечатал отчет.
I have already had my dinner //Яуже пообедал.

2. Настоящее время во всех трех языках употребляется для
обозначения действий в будущем и прошлом. Present Simple
и Present Continuous, выражая будущность в английском
языке, соответствуют Present d'indicatif во французском и
Prasens в немецком: In zehn Minuten macht der Blumenladen zu,
unddie Besuchszeit im Krankenhaus isl dann ouch vorbe[...// Че-
рез 10 минут цветочный магазин закроется, а время посеще-
ний в больнице закончится.

Vous cosser deux oeufs, vous prelevez lesjaunes, vouzy ajoutez de
I'huile, vouz battez... // Вы разобьете яйца, отделите желтки,
добавите масло, взобьете...
When does the football match start? //Когда сегодня начнется
футбольный матч?
В повествованиях, где речь идет о прошлом, употребдяетсг

Prasens (в немецком языке), Present (во французском) и Present
Simple (в английском языке):
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In den Jahren 1339-1340 erweitert der Fiirst Iwan Kalita das
Territorium Moskaus // В 1339-1340 Князь Иван Качита увеличивает
территорию Москвы

И sort d'ici // Он уходит (=только что ушел).
I remember the scene very well. Mr. Blake arrives at the ground

floor by lift. The lift door opens... //Я помню эту сцену очень хорошо.
Мистер Блейк спускается в лифте на нижний этаж:. Дверь лифта
открывается...
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